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11-PRIMEIRO ACENDIMENTO

A temperatura padrão de fábrica é 20ºC. Para alterar, siga as instruções no menu de ajustes. Faça o mesmo para definir a 
temperatura da água quente e a velocidade do ventilador (se necessário). Para ativar o termostato externo, se disponível, 
consulte o parágrafo específico.
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ADVERTÊNCIAS ANTES DO ACENDIMENTO
ADVERTÊNCIAS GERAIS
Retirar do braseiro e do vidro todos os componentes que se poderão queimar (manual, etiquetas adesivas várias e
eventual esferovite). Controlar que o braseiro esteja colocado corretamente e bem apoiado sobre a base.

O primeiro arranque pode até falhar, dado que a rosca sem-fim está vazia e nem sempre consegue
carregar a tempo o braseiro com a quantidade necessária de pellets para o acendimento normal da
chama.

ANULAR A CONDIÇÃO DE ALARME DE FALTA DE IGNIÇÃO NO PAINEL DA ESTUFA OU DO APLICATIVO.
REMOVER OS PELLETS QUE RESTAM NO BRASEIRO E REPETIR A IGNIÇÃO.

CONFIGURAÇÕES A EFETUAR ANTES DO PRIMEIRO ACENDIMENTO
Primeiro, ligue o cabo de energia às costas da salamandra e depois à tomada.
Para ligar ou desligar a salamandra  prima o botão 1 no painel de controlo ou o botão 3 no telecomando (acessório 
opcional). O display no painel estará ligado com uma chama a piscar.  Quando a chama parar de piscar, a salamandra 
alcançou a condição de funcionamento para “fornecimento de energia”.



Product Type
<   to be selected  >
Fw Version              01
-                               + 

<INSTALLATION TYPE>
-     MONO    + 

<INSTALLATION TYPE>
-     COAX    + 
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11-PRIMEIRO ACENDIMENTO

PRODUCT TYPE.





and, therefore, the intervention of an AUTHORISED TECHNICIAN).

Neste ecrã, pode escolher a instalação com uma tubagem MONO de parede simples ou tubagem COAXIAL para parede 
dupla.
O tipo de instalação simples MONO aplica-se tanto à saída de fumos nas costas e no topo, enquanto que uma instalação 
dupla COAXIAL só é válida para instalações XUP (ver capítulo 5, SAÍDA DE FUMOS).
Após selecionar o tipo de instalação, o ecrã volta ao HOME,  e já não é possível ver o ecrã PRODUCT TYPE no primeiro 
acendimento.
No entanto, é possível alterar o tipo de instalação acedendo ao “MENU TÉCNICO” (é necessária uma password que só 
pode ser inserida por um TÉCNICO AUTORIZADO).



DESLIGANDO O EQUIPAMENTO
Para desligar o aparelho, pressione o botão 1 no painel de emergência ou o botão 3 no telecomando opcional.
O equipamento inicia o processo de encerramento que involve consumir os pellets residuais no queimador, o último 
sendo limpo e o calor residual na estrutura sendo dissipado.
Durante a fase de dissipação do calor residual, a ventilação trabalha a cerca de 80% da potência e a velocidade não pode 
ser variada. Isto é determinado pela necessidade de libertar, rapidamente e em segurança, todo o calor acumulado. A 
fase de encerramento pode durar 15 - 30 minutos, dependendo do calor armazenado na estrutura, determinado pela 
duração e velocidade de funcionamento do produto durante o dia. Quando a temperatura internabaixa dos limites 
definidos, a ventilação do ar quente e o extrator de fumos desligam-se automaticamente

FORNECIMENTO DE ENERGIA
Quando a ignição estiver completa, o painel irá mostrar ON com uma chama estável no nível 3         . A modulação 
seguinte da chama para uma potência maior ou menor é, então, controlada de forma autónoma baseada em alcançar a 
temperatura definida.
(ver também “MODO DE FUNCIONAMENTO” - “Definir Chama/Set Flame”)
Se a chama falhar na ignição, apesar de um fluxo regular de pellets, verifique que o queimador está corretamente posicionado: 
deve pousar bem no espaço de inserção e estar limpo de resíduos de cinza. Se não existirem anomalias nesta inspeção, 
pode haver um problema com os componentes ou a instalação pode não estar correta.

REMOVER OS PELLETS DO QUEIMADOR E PEDIR A INTERVENÇÃO DE UM TÉCNICO AUTORIZADO.
Assegure-se que o queimador está limpo de TODOS os pellets e acumulação de cinzas após qualquer ignição 
falhada. Não o fazer antes de reiniciar pode resultar em mais ignições falhadas ou explosivas em certas 
condições.

É uma boa prática garantir uma ventilação eficaz do ambiente durante a ignição inicial, já que a estufa
irá libertar um pouco de fumo e cheiro de verniz.

Não fique perto do produto e ventile a divisão, conforme mencionado. O cheiro de tinta irá desaparecer cerca de uma 
hora após o acendimento, no entanto, não é nocivo.
O produto será sujeito a expansão e contração durante as fases de ignição e arrefecimento, por isso poderá ouvir ligeiros 
estalos.
Isto é perfeitamente normal, uma vez que a estrutura é feite da aço laminado e não pode ser considerado defeito.

NÃO ESPERE UMA EFICIÊNCIA DE AQUECIMENTO IMEDIATA!!! É NECESSÁRIO ALGUM TEMPO.

É extremamente importante que o produto não alcance imediatamente altas temperaturas, mas que aumente-a 
gradualmente usando, no início, potências mais baixas.
Isto irá prevenir danos às juntas e à estrutura de aço.

Não toque no produto durante o primeiro acendimento, é nesta etapa que a tinta se fixa. Se tocar na tinta, 
poderá expor a superfície em aço.

Se necessário, retoque a pintura com um spray em lata da cor específica. 

5

11-PRIMEIRO ACENDIMENTO

Serviço Técnico - Direitos reservados - Reprodução proibida



7 2 3 4

61 5

6

12-PAINEL DE CONTROLO

LEGENDA

1. Ligar/desligar a salamandra
2. Navegar para baixo pelo menu de programação
3. Menu
4. Navegar no menu de programação

5. Reduz na função de definir temperatura/programas.
6. Aumenta na função de definir temperatura/programas.
7. Display.



7

13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

• Lastly, press “menu” to confirm and “esc” to exit. 
















 


Next, program the other days or press “ESC” to exit. Repeat this procedure to program the other timers.
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13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

EXEMPLOS DE PROGRAMAÇÃO:

P1 P2

 (ligado)  (desligado)   (dia)

08:00 12:00  (seg) 11:00 14:00

 14:00

P1 P2

08:00 11:00 11:00 14:00

P1 P2

17:00 24:00 00:00 06:00

time set in the timer program but at the time set by the sleep function, even if it comes after the time set by the timer.































 (ligado)  (desligado)   (dia)

 (seg)

 (ligado)  (desligado)   (dia)

 (seg)

 (ligado)  (desligado)   (dia)

 (seg)

 14:00

 (ligado)  (desligado)   (dia)

 (seg)

 (ligado)  (desligado)   (dia)

 (ter)

 de Terça



P5 P1
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13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

if the bars are flashing, automatic cleaning is in progress
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13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

Press “esc” to exit.
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13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

• 5 minutes have passed since shutdown.







































A chama move-se para P1 e fica aí sté o tempo definido do ”ECO stop T” alcançar zero, e 
se todas as condições ainda se verificarem, vai para a fase de encerramento.  A contagem “ECO stop” é cancelada se um dos 
dispositivos se recuperar energia.
Quando a caldeira começa a desligar, o display mostra: Off - Eco Active - pequena chama a piscar.
Quando a salamandra desliga, aparece OFF-ECO no display com o símbolo da chama desligado.

As seguintes condições têm de ocorrer simultaneamente para o ECO reiniciar:
•     Sonda da divisão -1°C ou termostato externo de contacto fechado (pelo menos 20” para evitar falsos arranques)
•     Passaram 5 minutos desde o encerramento.
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13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

• Use the arrow keys to scroll through and select “Settings”







 






























Isto só pode ser efetuado com a salamandra desligada e permite-lhe selecionar os componentes a testar:
• Resistência: liga-se num período fixo de 1 minuto, onde aparece a contagem regressiva em segundos.
• Sem-Fim: liga-se num período fixo de 1 minuto, onde aparece a contagem regressiva em segundos.
• Extrator: liga-se a 2500 rpm num período fixo de 1 minuto, onde aparece a contagem regressiva em segundos.
• Permutador de calor: permite-lhe efetuar o teste à V5 num período fixo de 1 minuto, onde aparece a contagem 
regressiva em segundos.

Efetue estes passos para ligar a função “Components test” (só com a salamandra desligada):
•     Pressione a tecla “menu”.
•     Use as setas para navegar e selecionar “Settings”
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     Chama
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AMB. H2O +TC- DISPLAY

SERIAL

SIC DEP. FUMI SCA COC. N ACC. F N PE

TERM.
OPT.

+5V GND ENC

ENCODER FUMI
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13-ENTRADAS E FUNCIONAMENTO DO MENU

LIGAÇÃO TERMOSTATO EXTERNO (opcional)

O termostato da divisão não está incluido com a salamandra e tem de ser instalado por um 
técnico qualificado. ATENÇÃO!
As ligaçõres elétricas não podem estar em contacto com as zonas quentes da salamandra.

.
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14-DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA

has occurred, and explain how to operate according to the alarm message displayed on the appliance.
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15-ALARMES

.




Sinalização no painel Tipo de problema Solução

A01

A chama não acende. limpe o queimador antes de reiniciar.






A02 Desligamento anormal da chama.  

A03
Alarme termostato

exceeds the required safety threshold.


Check whether the room fan is working 





A04 Smoke overtemperature. Pellet recipe). Check cleaning of the brazier      


A05

Stove door open Close the door.

Fuel loading hatch open Close the hatch.

Check gaskets place.


Verifique o switch de pressão. Verifique que os capilares de silicone estão 
intactos, limpos e corretamente ligados ao switch 
de pressão e à máquina. Verifique que o bocal 
de ligação não está obstruído.
Se estas verificações não revelarem anomalias, 
faça as verificações explicadas no parágrafo 
específico abaixo.

Problema de tiragem. Verifique que as passagens de fumos estão limpas e a 
chaminé/tubagem não está obstruída. Em áreas 
ventosas,assegure que o teminal é à prova de vento.

A08 Funcionamento anormal do ventilador
de fumos.

Cancele o alarme e ligue a salamandra.
Se persistir, contacte a Assistência.

A09 Falha no sensor de fumos. Cancele o alarme e ligue a salamandra.
Se persistir, contacte a Assistência.

Service
Aviso de manutenção de rotina
(não pára o funcionamento).

Quando a mensagem pisca no arranque, significa 
que as horas de funcionamento pré-definidas foram 
atingidas. Contacte a Assistência.
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15-ALARMES

request for heat in these 5 minutes, the stove will not start.




















  10”, ou durante a ignição, quando a 

salamandra está a ligar novamente, ela volta à condição de funcionamento anterior conforme o seguinte:
1. Arrefece a caldeira, ativando o extrator de fumos à velocidade mínima durante 10”, e efetua o passo seguinte;
2. A salamandra volta ao modo anterior de funcionamento anterior ao blackout.

Na fase 1, o painel apresenta ON BLACK OUT.
Na fase 2, o painel apresenta Ignition.
Se, durante a fase 1, a salamandra receber instruções manualmente através do painel de controlo, ele pára a sequência 
de reinício e começa o acendimento ou o encerramento conforme solicitado pelo utilizador.

BLACKOUT DE MAIS DE 10’’ DURANTE O ENCERRAMENTO DA SALAMANDRA
Se a salamandra estiver sem energia devido a falha MAIS DE 10” enquanto está a desligar, quando a energia voltar, irá ligar 
automaticamente no modo de encerramento, mesmo que a temperatura de fumos baixe dos 45ºC entretanto. Esta última 
fase pode ser ignorada pressionando a tecla 1 (esc) (salta para o acendimento) e pressionando-a novamente (reconhece 
que a salamandra está desligada).

BLACKOUT DE MAIS DE 10’’ COM A SALAMANDRA DESLIGADA OFF PARA ECOSTOP
Quando a energia estiver restabelecida, um temporizador de 5 minutos é definido como se a salamandra estivesse em 
modo de encerramento. Se existir um pedido para aquecimento nesses 5 minutos, a salamandra não irá arrancar.
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15-ALARMES

VERIFICAÇÃO DO INTERRUPTOR DE PRESSÃO (A21/A05)

Esta verificação só pode ser efetuada por um técnico autorizado.

Durante o comissionamento e a cada manutenção periódica, ou na eventualidade do alarme A21 (ou A05) não justificado 
por aberturas/obstruções imprevisíveis, verifique que o sinal do interruptor de pressão trabalha bem:

Ligue o equipamento e coloque-o á potência mínima. 15 minutos após a ignição, quando a chama tiver estabilizado à 
potência mínima, escolha um destes dois procedimentos (à escolha):

• Verifique que a velocidade do ventilador se mantém estável acima dos 900 rpm (para isso, abra o menu “Info” no 
interface gráfico do utilizador), se não, aumente a receita do ar de combustão até que isso ocorra.

• Em alternativa, meça a depressão que o sensor do interruptor de pressão mede com um medidor de pressão ligado 
à ligação capilar do interruptor de pressão no equipamento. Para o produto trabalhar corretamente, a depressão 
medida em de ser permanentemente igual ou superior a 14 Pa; caso contrário, aumente a receita do ar de 
combustão até que isso ocorra.

Para mudar a receita do ar de combustão, entre no menu técnico e selecione o item relavente, o que lhe permite 
alteraros parâmetros de sucção de fumos da combustão em percentagem.
Por padrão, o valor é definido para 0, aumente o parâmetro no caso de existir uma pobre tiragem da chaminé ou reduza 
caso exista uma tiragem excessiva.
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16-RECOMENDAÇÕES PARA USO SEGURO

immediately suspend use of the product and contact a qualified technician to check its operation and the chimney.
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17-LIMPEZA

.







LIMPEZA DIÁRIA OU SEMANAL EFETUADA PELO UTILIZADOR
Limpeza do queimador
Antes da ignição, lime sempre o queimador “b” e remova qualquer cinza ou incrustação que possa obstruir os orifícios de 
circulação de ar, tendo atenção a cinza quente. Caso a ignição falhe, ou se acabar o combustível no depósito, pode aver 
acumulação de pellets não-queimados no queimador. Esvazie sempre os resíduos no queimador antes de um acendimento. 
Apenas se a cinza estiver totalmente fria pode usar um aspirador de cinzas apropriado para as remover.

LEMBRE-SE QUE APENAS UM LIMPO E BEM COLOCADO QUEIMADOR GARANTE A IGNIÇÃO E O 
FUNCIONAMENTO OTIMIZADO DO SEU PRODUTO DE PELLETS. EM CASOS DE IGNIÇÃO FALHADA E 
APÓS QUALQUER ESTADO DE BLOQUEIO DO PRODUTO, É ESSENCIAL ESVAZIAR O QUEIMADOR ANTES 
DE QUALQUER REINÍCIO.

EXEMPLO DE UM QUEIMADOR SUJOEXEMPLO DE UM QUEIMADOR LIMPO



b
g
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17-LIMPEZA

Para que o queimador seja limpo corretamente, remova-o do suporte e limpe completamente todos os orifícios e a grelha 
no fundo. Se utilizar pellets de alta qualidade, normalmente só necessita usar uma escova para restaurar as condições 
otimizadas de funcionamento do componente.

Limpeza do compartimento de gaveta de cinzas
De forma a limpar o compartimento de cinzas, remova a grelha “g” bastando levantá-la do lugar. Limpe qualquer resíduo 
de cinzas e reposicione a grelha “g”. A qualidade do pellet usado e a experiência do utilizador irão determinar a frequência 
de limpeza. No entanto, recomenda-se não exceder 2 ou 3 dias.

be aggressive.
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17-LIMPEZA

LIMPEZA PERIÓDICA EFETUADA POR UM TÉCNICO QUALIFICADO
LIMPEZA DO PERMUTADOR DE CALOR
A meio da temporada de inverno, mas especialmente no fim, é necessário limpar o compartimento por onde passa o 
exaustor de fumos.
Este processo de limpeza é obrigatório para facilitar a remoção geral de todos os resíduos da combustão, antes que se 
torne difícil removê-los devido à humidade os compacte com o tempo.

ATENÇÃO:
É obrigatório que seja um técnico autorizado e qualificado a efetuar essa limpeza de fim de época de forma 
a substituir quaisquer juntas gastas.

LIMPEZA DO COMPARTIMENTO INFERIOR 
Para limpar o compartimento inferior de cinzas, tem de remover o topo “D”, os painéis laterais “C” e o painel frontal “A” 
(ver instruções nos capítulos específicos). Agora, remova os quatro parafusos “v”, remova a placa “n” e a junta “o”. Use o 
bocal de um aspirador para remover qualquer cinza e fuligem que se possa ter acumulado no permutador inferior (extrator 
de fumos), indicado pela seta.
Antes de voltar a colocar a peça “n”, recomenda-se que troque a junta “o .”



H H
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17-LIMPEZA

LIMPEZA DO PERMUTADOR
LIMPEZA DO COMPARTIMENTO SUPERIOR 
Limpe o permutador superior quando a salamandra está fria e sem os revestimentos. Após remover a tampa para limpar 
o compartimento inferior “n” (ver parágrafo anterior), use uma haste rígida ou escova de garrafas para raspar as paredes 
da câmara de combustão (ver seta) para fazer com que a cinza caia no compartimento inferior.

Depois, remova a placa superior “H”, para isso, abra a porta da câmara de combustão, segure o topo da placa “H” e 
levante-a, incline para a direita ou para a esquerda de forma a libertá-la dos suportes e removê-la.

Use um aspirador para limpar o topo de qualquer resíduos de cinza.
Depois, limpe com cuidado o permutador inferior, substitua qualquer junta (se necessário), e volte a montar. 
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17-LIMPEZA

VERIFICAÇÃO PERIÓDICA DO FECHO DA PORTA
Assegure-se que o fecho da porta assegura um correto selamento (faça o teste da “folha de papel”) e que quando a porta 
é fechada, o bloco de fecho (X na figura) não sobressai da chapa metálica à qual está fixado. Para alguns produtos, será 
necessário desmanchar o revestimento para ser possível avaliar a saliência anómala do bloco quando a porta está fechada.



T

g

Q
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17-LIMPEZA

LIMPEZA DA TUBAGEM DE FUMOS E VERIFICAÇÕES GERAIS
Limpe o sistema de saída de fumos, especialmente os Tês, curvas e secções horizontais da tubagem de 
fumos. Para informações em limpeza periódica da tubagem, contacte um limpa-chaminés qualificado.
Check the seal of the ceramic fibre gaskets on the door of the stove. If necessary, order new replacement gaskets from the 
retailer or contact an authorised service centre to carry out the operation.

ATENÇÃO:
A frequência com a qual os sistema de saída de fumos é limpo, depende do uso da salamandra e tipo de 
instalação.
Recomendamos usar o Serviço de Assistência para uma limpeza e manutenção de fim de época, uma vez que 
eles irão efetuar todo o trabalho anteriormente mencionado e inspecionar os componentes da salamandra.

LIMPEZA DA SAÍDA POSTERIOR

LIMPEZA DA SAÍDA SUPERIOR

Quando os painéis laterais tiverem sido 
retirados, limpe a tubagem de fumos.
Remova a tampa “Q” e a junta “g”. Depois limpe 
o tubo “T”, a tampa “Q” e substitua a junta “g”, 
se necessário.

"TÊ" DE LIMPEZA
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17-LIMPEZA

ENCERRAMENTO (fim de época)
No final de cada época, antes de desligar o equipamento, é recomendado remover todos os pellets do depósito com um 
aspirador de cano comprido.
Recomendamos remover pellets não usados do depósito porque podem reter humidade. Desligue qualquer tubagem de 
ar de combustão que pode levar a humidade dentro da câmara de combustão mas, acima de tudo, peça ao técnico 
especializado que refresque a tinta dentro da câmara de combustão com tinta spary de silicone especial (disponível em 
lojas ou no Serviço Técnico) durante as operações marcadas de manutenção anuais de fim de época. Desta forma, a tinta 
irá proteger as partes interiores da câmara de combustão, bloqueando qualquer tipo de processo oxidativo.
Quando não estiver a utilizar, desligue o equipamento das tomadas elétricas. Recomenda-se retirar o cabo 
de energia para segurança adicional, especialmente na presença de crianças.

that are essential for the correct operation of the product is provided below.











 
  


PARTES/FREQUÊNCIA 1 DIA 2-3 DIAS 1 ANO

RE
SP

ON
SA

BI
LI

DA
DE

DO
 U

TI
LI

ZA
DO

R Queimador ·
Compartimento de cinzas* ·
Vidro ·
Bateria do telecomando (se comprado/opcional) ·

PO
R 

UM
 T

ÉC
N

IC
O 

QU
AL

IF
IC

AD
O

Permutador superior ·
Permutador inferior ·
Tubagem de fumos ·
Juntas ·
Funcionamento do fecho da porta ·

emptying time will be suggested by experience.


COMPARTIMENTO DE FUSÍVEIS
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18-FALHAS/CAUSAS/SOLUÇÕES

ATENÇÃO: 
Todas as reparações só podem ser efetuadas por um técnico especializadon, com o produto desligado da 
energia e do cabo.

ANOMALIAS CAUSAS POTENCIAIS SOLUÇÕES

Os pellets não caem na 
câmara de combustão.

The pellet hopper is empty Fill the hopper with pellets.

Sawdust has blocked the feed screw from the feed screw by hand.


Faulty gear motor Replace the gear motor.

Faulty circuit board Replace the electric board.

A chama apaga-se ou o 
produto pára 
automaticamente.

The pellet hopper is empty Fill the hopper with pellets.

The pellets are not fed Ver a anomalia anterior.

has been triggered


Technical Assistance.
       



the gaskets are worn


originais.


Unsuitable pellets pelo fabricante.


Low pellet supply instruções no manual.


The combustion chamber is dirty instruções no manual.


Clogged outlet Clean the smoke duct.

Faulty smoke extraction motor Verifique o motor e substitua, se necessário.

Pressure switch faulty or defective Substitua o interruptor de pressão.

O produto trabalha 
durante alguns minutos e 
depois desliga-se.

Ignition stage not completed ção.

Temporary power outage Aguarde o reinício automático.

Clogged smoke duct Clean smoke duct.

Faulty or broken temperature probes Check and replace the probes.

Faulty glow plug Verifique a resistência e substitua-a, se necessário.

Os pellets acumulam no 
queimador, o vidro da 
porta fica sujo e a chama é 
fraca.

Insufficient combustion air. that the air inlet is not obstructed.

 


Damp or unsuitable pellets. Change the type of pellets.

Faulty smoke extraction motor. Check the motor and replace it, if necessary.

Serviço Técnico - Direitos reservados - Reprodução proibida



28

18-FALHAS/CAUSAS/SOLUÇÕES

O motor extrator de fumosnão 
está a funcionar.

No electrical supply to the stove.


the protection fuse.


The motor is faulty. replace them, if necessary.


Faulty motherboard. Replace the circuit board.

The control panel is broken. Replace the control panel.

O ventilador de ar de convecção
nunca pára.

control probe.


Check the probe and replace it, if required.


Na posição automática, a 
salamandra trabalha sempre à 
potência máxima.

Thermostat set to minimum.


Reset the temperature of the thermostat.

maximum position.


Reset the temperature of the thermostat.

Malfunctioning temperature probe.


Check the probe and replace it if required.

Faulty or broken control panel. Check the panel and replace it, if required.


O produto não inicia. No power supply. the main switch is in the “I” position.


Pellet temperature probe tripped. Check the recipe parameters.

Faulty fuse. Replace the fuse.

Pressure switch faulty (lockout indicated).


Clogged smoke outlet or smoke duct. smoke duct.


A ventoinha do ar é barulhenta 
mesmo no mínimo.

Alta configuração de chama faz com 
que a ventilação aumente.

Não aumenta a temperatura com 
a salamandra em funcionamento.

Incorrect combustion adjustment. Check recipe.

Set flame 1 setting (level too low)


Increase power from the settings menu.


Poor pellet quality. Use pellets from the manufacturer.


ANOMALIAS CAUSAS POTENCIAIS SOLUÇÕES

Insufficient pressure of water in stove.


Lower set flame from Adjustments menu




AMB. H2O +TC- DISPLAY

SERIAL

SIC DEP. FUMI SCA COC. N ACC. F N PE

TERM.
OPT.

+5V GND ENC

ENCODER FUMI

41 3 52

678
912

11 10

13
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19-MOTHERBOARD

DIAGRAMA DE LIGAÇÕES 

1.  SONDA DA DIVISÃO 8.    SEM-FIM

2.  SONDA DE FUMOS 9.    VENTILADOR DA DIVISÃO

3.  PAINEL DE CONTROLO 10.  VENTILADOR DE FUMOS

4.  TERMOSTATO EXTERNO (OPCIONAL) 11.  SWITCH DA PRESSÃO DE AR / SWITCH DA PORTA /
        SWITCH DA TAMPA DE DEPÓSITO DE PELLETS

5.  SMOKE ENCODER 12.  TERMOSTATO DE SEGURANÇA DOS PELLETS

6. POWER SUPPLY 13.  WI-FI

7.  RESISTÊNCIA DE ACENDIMENTO

NOTA A cablagem elétrica dos componentes individuais está feita com ligadores pré-ligados de diferentes 
tamanhos.

CABOS ELÉTRICOS

DESLIGUE O CABO DE 
ENERGIA 230V ANTES 
DE EFETUAR 
QUALQUER OPERAÇÃO 
NAS PLACAS 
ELETRÓNICAS
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